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ВСТУП

Коротка історія латинської мови та її значення у міжнародній науковій термінології.

Латинська мова (Lingua Latina) - одна з найдавніших мов індоєвропейської сім'ї, що належить до групи італійських мов. Це мова одного із стародавніх племен, які заселяли Апеннінський півострів приблизно три тисячі років тому. Назва цього племені — латини (Latini), область поширення — Лацій (Latium) у нижній течії ріки Тібру. Столицею цієї області у 754-753 рр. до н.е. стало місто Рим (Roma), побудоване на семи горбах (Sерtimontium). Пізніше йому дали назву «Вічне місто» - Urbs аеtегпа. Спочатку латинською мовою говорило невелике плем'я латинів, проте в результаті військових, політичних та економічних успіхів Стародавнього Риму латинська мова поширюється по всій Італії, а, починаючи з II ст. до н.е., виходить за її межі. У І ст. н.е. Рим став столицею наймогутнішої держави стародавнього світу - Римської імперії, до складу якої входили сучасні Франція, Іспанія, Португалія, Швейцарія, деякі частини Німеччини, Південної Англії, Югославії, Хорватії, Болгарії, Румунії, Угорщини, Чехії, Словаччини, Греції, Туреччини, Лівану, Сирії, Лівії, Тунісу, Алжиру та ін.

Латинська мова звучала майже в усіх країнах Західної Європи, Північної Африки і Західної Азії. У період існування Римської імперії латинська мова була офіційною державною мовою, мовою управління, війська, юриспруденції, торгівлі, школи, науки, літератури.

В історії розвитку латинської мови виокремлюють декілька періодів. Найдавнішими пам'ятками латинської мови є написи, фрагменти обрядових пісень, законів УІІ-ІУ ст. до н.е. Історія літературної мови починається 240 р. до н.е., коли військовополонений грек Люцій Лівій Андронік приніс до Риму трагедію і комедію латинською мовою як результат перекладу грецьких творів, зокрема Гомерової «Одіссеї». Цей період в історії мови називають архаїчним (240-81 рр. до н.е.). Видатним представником цього періоду є римський комедіограф Плавт (254-184 рр. до н.е.), від якого до нас дійшло 20 комедій повністю і одна - у фрагментах. Іншим представником архаїчного періоду є Теренцій (190-159 рр. до н.е.), автор шести комедій.

Другий період латинської мови відомий як класичний (81 р. до н.е.-120 р. н.е.). На класичний період, період найвищого розвитку латинської мови, який у науці прийнято ділити на два віки - «золотий» і «срібний», припадає діяльність видатних поетів і прозаїків, які створили латинську літературну мову. Найвизначнішими представниками «золотого» віку (81 р. до н.е. - 14 р. н.е.) є Ціцерон (106-43 рр. до н.е.), Цезар (100-44 рр. до н.е.), Верґілій (70-19 рр. до н.е.), Горацій (65-8 рр. до н.е.), Овідій (43 р. до н.е.-18 р. н.е.) та ін. Вони створили загальноприйнятий канон прозової і поетичної мови. «Срібний» вік, або післякласичний період, (14-120 рр. н.е.) представляє творчість Сенеки (4 р. до н.е.-65 р. н.е.), Марціала (43-104 рр. н.е.), Таціта (55—120 рр. н.е.) та ін.

Період формування і розквіту класичної латинської мови був пов'язаний із перетворенням Риму в наймогутнішу державу Середземномор'я, до складу якої ввійшли обширні території на заході та південному сході Європи, у Північній Африці і Малій Азії. До кінця II ст. до н.е. латинська мова панує не тільки на території Італії, а й як офіційна державна мова поширюється на Піренейському півострові і в Південній Франції. Через римських воїнів і купців латинська мова у своїй розмовній формі доходить до місцевого населення і стає засобом романізації завойованих територій.

Третій період у розвитку латинської мови має назву пізній (пізня латина) (ІІІ-УІІ ст. н.е.). Це епоха пізньої імперії і виникнення після її падіння варварських держав. Античні традиції у літературній творчості поступово згасають. Як історичне джерело, зберегли своє значення твори Амміана Марцелліна (330-400 рр. н.е.), св. Ієроніма (348-420 рр. н.е.), св. Авґустина (354-30 рр. н.е.).

Після смерті імператора Феодосія 395 р. н.е. відбувся остаточний поділ Римської імперії на Східну та Західну. На роз'єднаних землях занепадала освіченість, мовні розбіжності між римськими провінціями зростали, поступово втрачався латинський елемент. «Вульгарна (народна) латина» стала мовою-основою для нових національних мов (романських). До романських мов належать: італійська, яка виникла на території Апеннінського півострова, французька і провансальська - у Галлії, іспанська і португальська - на Піренейському півострові, ретороманська - на території Швейцарії і Північної Італії, румунська - у Дакії (сучасна Румунія), молдавська - у Молдові та ін. Ці мови розвинулися із народної латини і зберігають у своєму словниковому складі, морфології і синтаксисі латинські ознаки.

Спроби римлян підкорити германські племена в І ст. до н.е. - І ст. н.е. були марними, проте економічні зв'язки з германцями існували тривалий час, вони здійснювалися переважно через римські військо¬ві колонії, розміщені вздовж Рейну і Дунаю. Про це нагадують назви німецьких міст: Кöln (від лат. Colonia — «поселення»), Кoblenz (з лат. Confluentes - «той, що стікається»). Латинське походження в сучасній німецькій мові мають слова Rettich (із лат. radix - «корінь»), Wein (із лат. vinum), Маuег (із лат. murus - «кам'яна стіна»), Fenster (із лат. fenestra - «вікно»), Strasse (із лат. Strata via - «брукована дорога») та ін.

У Британії сліди латинської мови збереглися у назвах міст із -chester, -caster чи -саstle від лат. castra - «військовий табір» і castellum — «укріплення», foss- від fossa - «рів», col(n) від colonia - «поселення», пор.: Manchester, Lancaster, Newcastle, Fossway, Fossbrook, Lincoln, Colchester.

Значення латинської мови для формування нових західноєвро¬пейських мов зберігається і після падіння Західної Римської імперії (476 р. н.е.). Латинська мова залишається мовою держави, науки і школи у феодальному франкському королівстві (У-УІ ст. н.е.). Латинською мовою Григорій Турський (540-594) написав «Історію франків», а Айнегард — «Життєпис Карла Великого» (810). Карл Великий (742-814), імператор Франкської держави, наприкінці VIII - на початку IX ст., виступив ініціатором реформи, спрямованої на уніфікацію вимо¬ви писемної латини, щоб наблизити її до втраченого класичного канону. Саме ця «каролінгська» латина на багато сторіч перетворилася на універсальний засіб міжнародного спілкування, офіційно-ділового, наукового, літературного і церковного обігу в Західній Європі. Карл Великий запросив учених із різних країн Європи, щоб відновити класичні заняття «правильної латини». За його наказом учені збирали і переписували латинські та грецькі рукописи. Створювалися спеціальні приміщення scriptoria, де переписувачі одночасно копіювали один і той самий рукопис. Завдяки невтомній праці переписувачів до нас дійшла більшість творів античних авторів. Поряд із Верґілієм, якого у середні віки вважали взірцем для наслідування, читають Горація і Овідія, звертаються до Ціцеропа. Твори Лівія і Светонія, Лукана і Стація, Квінтіліана і Плінія, Ювенала і Ка-тона цінуються на рівні з творами християнських авторів.

Сферою застосування латинської мови в епоху Середньовіччя були юриспруденція, освіта, наука, церква, література, — усі сфери суспільного і культурного життя. Закони перших варварських держав у Західній Європі називалися «правди» (leges) і були написані латинською мовою. Міські статути, якими користувалися в міських управах, були також латиномовні.

Латинська мова стала мовою культурного та інтелектуального життя при монастирях і кафедральних соборах. Вона яскраво представлена у творчості італійського філософа й теолога Томи Аквінського (1227-1274), який поєднав учення Арістотеля з християнськими догмами. На базі шкіл XII ст. виникають нові центри культури та освіти - університети. Ці заклади з'являються у Болоньї (1119), Оксфорді (1163), Падуї (1222), Неаполі (1224), Севільї (1254), Парижі (1259), де латина була мовою освіти і спілкування. Книги, які вида¬валися в університетських скрипторіях, були написані латинською мовою. В університетах вивчали твори Лівія, Лукреція, Таціта, Катулла — класиків римської літератури і культури загалом.

В епоху Середньовіччя латинська мова була фактично єдиним інструментом спілкування і висловлювання думок, зрозумілим для всіх і вигідним для встановлення контактів. Вона була невід'ємною частиною суспільного, політичного, культурного і наукового життя всієї Європи, зразком для нових романських мов, які постійно зверталися до її багатої лексичної скарбниці, шукаючи засобів для позначення нових понять та ідей.

Винятковою була роль класичної латинської мови в епоху Відродження (ХІУ-ХУІ ст.), коли просвітники виявили великий інтерес до античної культури, наслідуючи античні зразки. В епоху Відродження латинською мовою пишуть свої твори Еразм Роттердамський (1466-1536) у Голландії, Томас Мор (1478-1535) в Англії, Джордано Бруно (1548-1600), Томазо Кампанелла (1568-1639) в Італії. Латин¬ська мова стає в цей період важливим засобом міжнародного культурного і наукового спілкування.

Багатовікове поширення латинської мови викликало потребу ґрунтовно вивчати її у школах, укладати словники, видавати переклади, що сприяло проникненню відповідної латинської лексики до нових західноєвропейських мов.

У ХУІІ-ХУІІІ ст. латинською мовою писали свої твори філософи, історики, фізики і математики: Фр. Бекон (1561-1626), С.-Ф.Кльонович (1545-1602), Р.Декарт (1596-1650), П.Гассенді (1592-1655), Б.Спіноза (1632-1677), І.Ньютон (1643-1727), Г.Ляйбніц (1646-1716). Латинською мовою писали твори українські вчені й пись¬менники: Ю.Дрогобич (бл. 1450-1494), П.Русин із Коросна (1470-1517), С.Оріховський (1513-1566), І.Домбровський (поч. XVII ст.), Т.Прокопович (1681-1736), Г.Сковорода (1722-1794), М.Довгалевський (перша половина XVIII ст.).

Помітну роль відігравала латинська мова на українських землях. Нею користувалися ще з часів Галицько-Волинського князівства. У першій половині XIV ст. у Галичині з'являються перші акти внутрішнього обігу, написані латинською мовою. Це так звана актова латина, яка хронологічно охоплює період від 20-х років XIV ст. до останньої третини XVIII ст. Культурна переорієнтація на західноєвропейські освітні принципи, здійснена в Україні наприкінці XVI ст., сприяла інтенсивному поширенню латини у шкільній практиці. Найважливіші збережені пам'ятки шкільного обігу, написані латинською мовою, пов'язані з Києво-Могилянською академією. До нас дійшло майже 200 рукописних філософських курсів і майже стільки ж курсів поетики та риторики XVII-XVIII ст., складених чи законспектованих латинською мовою. Цією мовою було написано важливі політичні документи, зокрема Нерчинський договір 1689 року. Б.Хмельницький, І.Мазепа та інші політичні діячі України часто листувалися з іноземцями латинською мовою.

Латинська мова була основною й обов'язковою дисципліною у навчальних закладах багатьох країн світу. Тепер ця традиція відновлюється. У наш час знання латинської мови потрібне спеціалістам різних галузей науки, оскільки соціально-політичні, філологічні, ма-тематичні, технічні, медичні, юридичні та інші наукові терміни походять переважно з латинської мови. Лексичними запозиченнями чи словотвірними елементами з латинської і грецької мов рясніє кожна мова, серед них й українська, пор.: календар, конспект, професор, доцент, асистент, студент, факультет, університет, ефект, атестат,екзамен, доктор, лабораторія, аспірант, стандарт, прогрес, конгрес, інфляція, девальвація, суб'єкт, синус, косинус, траєкторія, фінал,спектакль, декорація, опера, культура, мотор, арматура, конструкція, калорифер, корпус, трансмісія, трансляція, радій, радіо та інші.

Значна кількість латинських запозичень є й у побутовій мові: олія (оleum), котел (саtillus), скриня (scrinium), сокира (secūris), вино (vinum), комора (camĕra), компот (componĕre).

У наші дні латинська мова - це своєрідний будівельний матеріал, з якого творяться нові терміни. Адже жодна галузь науки не може обійтися без знання основ термінології, яка формується на базі латинської мови.

Значення латинської мови багатогранне. Стародавній Рим залишив людству велику скарбницю художньої і наукової літератури. Афоризми латинських авторів, прислів'я і вислови служать джерелом цитат для ораторів і письменників, учених і державних діячів, журналістів і дипломатів. Наприклад: Homo locum ornat, non locus homĭnem. -Людина прикрашає місце, а не місце людину, Маla herba cito crescit. - Погана трава швидко росте', Non scholae, sed vitae discĭmus. - Не для школи, а для життя вчимося, тощо.

Отже, латинська мова має велике ужиткове застосування у різних ділянках науки. Саме тут доречно навести вислів видатного римського оратора і письменника Ціцерона: «Non tam praeclārum est scire Latiīne, quam turpe est nescīre». — Не настільки похвально знати латину, наскільки ганебно - не знати її.
Лекція 1

Scientia potentia est -  Знання - сила
Латинський алфавіт (Alphabētum Latinum)

Творцями фонетичного письма вважають фінікійців. У IX ст. до н.е. фінікійське письмо запозичили греки, які внесли до фінікійського алфавіту істотні доповнення - графеми для позначення голосних звуків.

До кінця V ст. до н.е. у Греції сформувались дві алфавітні системи: східна, як основа грецького алфавіту, і західна (халкідська), яка через етрусків стала основою латинського алфавіту. З часом графеми зазнали змін і до І ст. до н.е. набули вигляду, що відомий як латиниця, і яким досі користується більшість народів. З уваги на те, що латинська мова тривалий час функціонувала на території Європи поряд з національними мовами, вона зазнала їхнього впливу. Цей вплив позначився на читанні латинських текстів. Існує два види вимови: перший прагне відтворити деякі особливості вимови класичної латини, другий - відображає середньовічну латинську вимову і за традицією - найпоширеніший у практиці викладання.

Латинський алфавіт класичного періоду складається з 24 / 25букв. Приведений алфавіт по кількості букв (25 букв) декілька відрізняється від алфавіту класичної епохи, коли букви V і I означали і голосні (нинішні U,u; J j) і приголосні (нинішні V, V; J, J).

Буква K зникла дуже рано; сліди її збереглися тільки в деяких скороченнях, напр., K або КАL - скорочене написання слова Ка1еndae [Ка1endе] - календи, яким позначався перший день кожного місяця.

Букви У і Z зустрічаються тільки в запозиченнях з грецької мови.

	Латинські літери

	Назва літери

	Вимова


	Аа

	а

	а


	Вb

	бе

	б


	Сс

	це

	к, ц


	Dd

	де

	д


	Ее

	е

	е


	Ff

	еф

	Ф


	Gg

	ґе

	ґ


	Hh

	га

	г


	Ii

	і

	і, й


	Jj

	jota
	й

	Kk


	ка

	к


	Ll
	ель

	ль


	Мт


	ем


	м



	Мп


	єн


	н



	Оо


	о


	о



	Рр


	пе


	п



	Qq


	ку


	к



	Rr


	ер


	р



	Ss


	ес


	С, 3



	Tt


	те


	т



	Uu


	У


	У



	Vv


	ве


	в



	Хх


	ікс


	кс, кз



	Уу


	іпсилон


	і



	Zz


	зета


	3




Вимова голосних. Звуки поділяються на голосні (vоcales) і приголосні (соnsonantes). У латинській мові є 12 голосних звуків: шість довгих [ā, ē, ī, ō, ū, y] та шість коротких [ǎ, ĕ, ĭ, ŏ, ŭ, у], які відповідають ші¬стьом буквам а, е, і, о, u, у- монофтонгам, одноголосним. Для позначення довготи і короткості прийнято надрядкові знаки: ˉ (знак довготи), ˘ (знак короткості). За свідченням римських граматиків, на вимову довгого голосного потрібно вдвоє більше часу, ніж для короткого. Довгота або короткість голосного слугувала засобом: 1) розрізнення значення слів: līber – вільний, lĭber- книга; 2) вираження граматичної форми :  vĕnit – він приходить, vēnit – він прийшов, 3) визначення місця наголосу в слові.
а - вимовляється відкрито, як український [а]: агmа – зброя ; асĭdum  - кислота

е - вимовляється твердо, як український [е]: еgо [еґо] – я ; erudītus - освічений

і - позначає голосний звук [і] для позначення голосного вимовляється, як український [і]:

ignis – вогонь

о - вимовляється як український [о] : ortus - схід

u - вимовляється  як український [у] : urbs- місто ; unus- один

y - вимовляється як український [і] і вживається у словах грецького походження: pyrămis - піраміда, synthĕsis - набір, синтез, комплекс .

Дифтонги і диграфи 

Сполучення двох голосних, які вимовляються одним звуком, монофтонги, на-зивається диграфом, а одним складом - дифтонгом. У латинській мові є два дифтонги: au, eu, 

Дифтонг au вимовляється, як [ав]: aurum [аврум] - золото Aurora [Аврора] - Аврора, ранкова зоря

Дифтонг eu вимовляються, як [ев]: Europa [Европа] - Европа , neuter - pleura  [плевра] — плевра

Диграфи

Диграф æ означає звук [е]: æs [ес] – мідь, æther [етер] - етeр (ефір) ædificium- будівля; praemium -  нагорода; praesens-  присутній, наявний.

Нові західні мови в словах латинського походження зазвичай не зберігають написання æ. У німецькій мові латинським походженням (з æ) пояснюється ä в запозичених словах типа Präsens, Prämie. У французькій мові диграф æ абсолютно зник: édifice, estime, présent. У англійській мові написання æ під впливом французького переважно поступилося місцем букві е: Present, edifice, esteem - поважати (лат. дієслово aestimo); проте в грецьких словах, запозичених через латини, диграф æ зберігся: æsthetics.

4. Диграф œ читається як німецьке і французьке [ø:] або англійське [ə:]: рœna покарання (ср.: пеня); fœdus- договір (ср.: федерація).

У нових мовах диграф œ успадкував ö в німецькій (у словах, запозичених з латинської або грецької); у французькій і англійській написання œ поступилося місце букві е. Ср.: лат. рœпа, фр. pénible, англ, penal, penalty, лат. fœdus, фр. fédéral, англ. federal, але нім. Föderation.

5. Якщо в графічних поєднаннях æ і œ кожен голосний вимовляється роздільно, утворюючи окремий склад, над е ставиться знак розділення ¨ (дві крапки, трема) або знак, що позначає кількість голосного е:

аëг або аēг (два склади: а-ег) повітря; poëta або роēta (три склади: ро-е-tа) поет; соëmo або соēmo (три склади: со-е-mо) скуповую; соërceo (чотири склади: со-ег-се-о) утримую, приборкую.

Роздільна вимова з написанням двох голосних збереглося в цих випадках і в нових мовах: лат. аër - повітря, фр. aérien, aérateur тощо, англ. aerate, аerial, нім. аeronautisch, укр. аероплан, аеронавт; лат. poēta, фр. роète, англ. роetry, нім. роеtisch, укр. поет.

Приголосні (соnsonantes)

У латинській мові – 18/19 приголосних (соnsonantes). Більшість   приголосних вимовляється як відповідні звуки українського  алфавіту. Зупинімося на тих, які мають різне звучання залежно від позиції у слові. C - вимовляється, як українські [ц] і [к].

с перед е, і, у, œ, æ, еи вимовляється, як [ц]:

сеntenarium [центенаріум] – центнер; cera [пера] – віск; circŭlus [ціркулюс] – коло cisterna [цістерна] - підземне водосховище; citrus [цітрус] - цитрусове дерево сусlus [ціклюс] – цикл; суlindrus [ціліндрус] - циліндр, валок; сælum [целюм] – небо ; сæremonia [церемонія] - пошана, культ

У решті випадків с вимовляється, як український [к]:

соlor [кольор] – колір; саlor [кальор] – тепло ; сulmen [кульмен] - верхівка, точка

саlcium [кальціум] – кальцій; сredo [кредо] - вірю.

Вимова латинського звука «с», як український [ц] традиційна в українській навчальній практиці. Встановлено, що в латинській мові класичної епохи с в усіх позиціях звучало, як український [к]. Перехід до звучання [ц] почався у ранньому середньовіччі.

g - вимовляється, як український [ґ] у словах грунт, gloria [ґльоріа] – слава, gubernator

h - вимовляється приблизно, як український [г] у словах глина, огірок:

hortus [гортус] – сад; habilĭtas [габілітас] – придатність ; homo

k - вживається для позначення звука [к] і трапляється у декількох словах, запозичених з інших мов:

kalium [каліум] – калій; Кæsо [Кезо] - Кезон, чоловіче ім'я

Кalendæ [Калєнде] - Календи, перше число місяця; kefir [кефір] - кефір

kinesis [кінезіс] — рух

l - вимовляється м'яко, як український [ль]: lapis [ляпіс] – камінь; lac [ляк] – молоко; littĕra [літгера] - буква, літера

s- вимовляється здебільшого, як український [с]:

subsidium[субсідіум] - допомога, підтримка, субсидія; sequester [секвестер] – посередник; sal [саль] - сіль

Примітка. У середині слова між двома голосними (в інтервокальній позиції) або між голосною, з одного боку, і приголосним m або n, - з іншого, s вимовляється, як український [з|:

petrōsus [петрозус] — кам'янистий, lusor [люзор] - співець neoplasma [неоплазма] новоутворення; suspensio [суспензіо] - суспензія

Nota bene S, що стоїть після префікса на початку кореня, вимовляється, як український звук [с]: <designation [десіґнаціо] - позначення consistentia [консістенція] - консистенція Проте у префіксах dys-, des-, ех- S перед голосним читається, як [з]:

dysenteria [дізентеріа] - дизентерія desinfectio [дезінфекціє] - дезинфекція exaltatio [екзальтаціo] - радісне збудження

х - відповідає українським словосполученням [кс] і [гз/кз]: radix [радікс] - корінь, lex [лекс] – закон; maximus

Примітка. На початку слова між голосними х вимовляється, як [кз/гз]: exĭtus [екзітус] – кінець, exemplum  [екземплюм] - приклад

z - вимовляється, як український [з] і трапляється у словах грецького походження: zona [зона] - зона, пояс, zodiacus [зодіакус] – зодіак, zoon [зоон] - тварина 

У словах негрецького походження  z читається як [ц]:

zincum [цінкум] — цинк, influenza [інфлюенца] - інфлюенца

Буквосполучення з «h»

Сполучення з «h» трапляються здебільшого у словах грецького походження:

а) сh вимовляється, як український [х]: charta [харта] - карта chemĭcus [хемікус] - хімік (хемік)  xhlorum [хльорум] - хлор

б) рh вимовляється, як український [ф]: рhyton [фітон] - рослина phosphas [фосфас] - фосфат  philosiphia [фільозофіа] - філософія

в) rh вимовляється, як український [р]: rhombus [ромбус] - ромб rhythmus [рітмус] - ритм  rhapsodia [рапсодіа] - пісня, рапсодія

г) th вимовляється, як український [т]: thallium [талліум] - талій theoria [теоріа] - теорія  thermæ [терме] - теплові джерела

д) sch вимовляється, як український [сх]: schola [схоля] - школа schema [схема] — схема  schisma [схізма] - схизма

Буквосполучення з «ngu», «qu», «su», «ti»

а) ngu перед голосним, який входить до складу буквосполучення, вимовляється, як український [нґв], а перед приголосним - [нгу]:

lingua [лінґва] - мова

pinguis [пінґвіс] - жирний

angŭlus [ангулюс] - кут

singularis [сінґуляріс] — окремий, однина;

б) q вживається у сполученні з «u» і перед наступним голосним вимовляється, як український [кв]:

quadratum [квадратум] - квадрат

qualificatio [кваліфікаціє] - ступінь і вид професійної підготовки

quantum [квантум] - квант, мінімальна кількість, на яку може змінюватись фізична величина

quorum [кворум] - кількість присутніх на зборах, достатня для

визнання зборів правочинними;

в) su перед голосним, який входить до складу буквосполучення, вимовляється, як український [св], а перед приголосним - [су]:

сonsuetudo [консветудо] — звичка

suavis [свавіс] - приємний

suasoria [свазоріа] - захист, рекомендація

summa  [сумма] - сума, підсумок

substantia [субстанціа] - суть, речовина, матерія;

г) ti у класичній латині у всіх позиціях вимовлялось, як [ті]. У IV—V ст. н.е. перед наступним голосним стало вимовлятися, як [ці], ця традиція збереглася досі:

lectio [лєкціо] - читання, вибір

eruditio [ерудіціо] - освіта, навчання

ratio [раціо] - розум

Примітка. Якщо перед сполученням tі стоять приголосні s, t, хто його слід вимовляти, як [ті]:

ostium [остіум] - вхід, гирло

mixtio [мікстіо] - суміш

Attius[Аттіус] – Аттій  bestia- тварина

«Ті» вимовляється, як [ті], якщо на нього падає наголос, або перед ним стоїть «n»:

montium [монтіум] — родовий відмінок множини від  mons — гора.

Наголос (Accentus)

Правило наголосу. Наголос у латинській мові падає на другий склад від кінця слова, якщо голосний цього складу довгий, якщо ж він короткий, то наголос переходить на третій склад від кінця слова, незалежно від довготи чи короткості голосного третього складу від кінця слова.

Поділ на склади

Кількість складів у слові залежить від кількості голосних. У латинській мові поділ на склади буває:

1) між двома голосними, наприклад:

præsidium [ргæ-si-di-um] - захист, засідання

devalvatio [de-val-va-ti-о] - девальвація, зниження курсу грошей;

2) перед окремими приголосними, сполученням qu: œсоnomĭcus [œ-со-no-mi-cus] - господарський maritĭmus [ma-ri-tĭ-mus] - морський aquōsus [a-quo-sus] - водяний;

3) у групі з двох приголосних у середині слова: centum [cen-tum] - сто inspector [in-spec-tor] - інспектор, наглядач;

4) у групі з трьох приголосних, у середині слова, між другим і третім приголосним:

punctum [рunc-tum] - крапка

sanctus [sanc-tus] - священний;

5) префікс виділяється:

transformatio [trans-for-ma-ti-о] - перетворення, передавання differentia[dif-fer-en-ti-а] - різниця, відмінність.

Дифтонги і диграфи утворюють один склад: Europa [eu-ro-pa] -  amœnĭtas [а-mœ-ni-tas] - краса

Довгота і короткість складу І. Правила довготи (Наголос на другому складі від кінця слова)

1. Голосний довгий, якщо над ним стоїть знак довготи (ˉ) (природна довгота):

natūra [na-tū-ra] - природа

longitūdo [lon-di-tū-do] - довжина.

2. Дифтонги і диграфи завжди довгі: emphyteuta [em-phy-tеu-tа] - орендатор diæta [di-æ-ta] - дієта.

3. Голосний довгий за положенням, якщо він стоїть перед двома і більше приголосними (закритий, закінчується на приголосний):

fundamentum [fun-da-men-tum] - основа
instrumentum [in-stru-men-tum] - знаряддя.

4. Голосний завжди довгий перед приголосними x або z:


reflexus [re-fle-xus] - рефлекс

oryza [о-ry-za] - рис.

II. Правила короткості (Наголос на третьому складі від кінця слова)

1. Голосний короткий, якщо над ним стоїть знак короткості ( ˘ ) (природна короткість):

littĕra [lit-tĕ-ra] — буква

numĕrus [nu-mĕ-rus] — число.

2. Голосний перед голосним короткий (за положенням): obligatio [ob-1і-ga-ti-о] - зобов'язання præmium [рræ-mi-um] - нагорода.

3. Голосний короткий перед h і сполученнями ch, рh, th, rh, sch: contraho [con-tra-ho] - стягую philosophus [phi-lo-so-phus] - філософ.

4. Голосний короткий перед сполученням німих приголосних із плавними: b, р, t, d, с, g з l або r (bl, br, рl, рr, tl tr, сl, сr, gl, gr, dl, dr):

cerebrum [се-re-brum] - мозок
сеntimentrum [cen-ti-me-trum] - сантиметр.

Якщо довготу і короткість складу за положенням визначити неможливо, слід звернутись до словника, де довгота позначається знаком ˉ, а короткість - ˘.

Лекція 2
Qui quærit, repĕrit - Хто шукає, той знаходить

ДІЄСЛОВО (VERBUM)

Коротка характеристика граматичної будови латинської мови

Латинська мова за своєю граматичною будовою належить до ін¬доєвропейських мов флективного синтетичного типу.

У мовах синтетичного типу слово одночасно виступає як лексична і граматична одиниця, оскільки змінна флексія слова (особові закінчення в системі дієвідмін, відмінкові закінчення в системі відмін тощо) визначає його відношення до інших слів речення. Наприклад, legit (він читає), legĭtis (ви читаєте); форма librum (знахідний відмінок однини іменника liber (книжка) вимагає в реченні перехідного дієслова тощо.

Синтетичні мови протистоять аналітичним мовам, в яких слово переважно є лексичною одиницею, а граматичні зв'язки передаються службовими словами (допоміжні дієслова, особові займенники в системі дієвідмін, прийменники в системі відмін) чи порядком слів у реченні.

У мовах синтетичного типу трапляються аналітичні утворення, зокрема, часи і форми  перфектного пасивного ряду, І і II описові дієвідміни в латинській мові.

Аналітичні (описові) утворення в класичній латинській мові були тільки тенденцією розвитку, не змінюючи загального синтетичного характеру мови.

Із сучасних мов до синтетичних належать українська, польська, чеська, російська, німецька та ін., до аналітичних — англійська, французька та ін.

Частини мови

Частини мови поділяються на змінні й незмінні.

Змінні частини мови
                 Незмінні частини мови

1. Іменник – nomen substantīvum 1. Прислівник - adverbium

2. Прикметник – nomen adjectīvum2. Прийменник - рræpositio

3. Займенник – pronomen
     3. Сполучник - conjunctio

4. Числівник – nomen numerāle
     4. Частка – рarticŭla

5.Дієслово - verbum

5. Вигук - interjectio

Nulla est doctrīna sine lingua Latīna - Не має жодної науки без латинської мови

ІМЕННИК (NOMEN SUBSTANTIVUM) ПРИКМЕТНИК (NОМЕN ADJECTIVUM)

Граматичні категорії іменника (прикметника)

Іменники, прикметники і займенники в латинській мові мають граматичні категорії роду (genus), числа (numĕrus), відмінка (casus) і відміни (declinatio).

У латинській мові є:

1. Три роди (Genĕra):

а) masculīnum (m) - чоловічий рід

б) feminīnum (f) - жіночий рід

в) neutrum (n) - середній рід.

2. Два числа (Numĕri):

а) singulāris - однина

б) plurālis - множина.

3. Систему латинської відміни утворюють шість відмінків (Сasus): nominatīvus (Nom.) - називний відмінок (хто? що?) genetīvus (Gen.) - родовий відмінок (кого? чого?) datīvus (Dat.) - давальний відмінок (кому? чому?) accusatīvus (Асc.) - знахідний відмінок (кого? що?) аblatīvus (Аbl.) - аблатив або орудно-місцевий відмінок (ким? чим? на кому? на чому? де? коли? звідки?) vocatīvus (Vос.) - кличний відмінок. Майже завжди співпадає з Називним.

Примітка. Латинський аблатив поєднав значення трьох самостійних індоєвропейських відмінків:

1) instrumentālis (інструментальний або орудний від¬мінок), що означає знаряддя або засіб дії;

2) locatīvus (місцевий відмінок), що означає місце дії;

3) ablatīvus (віддільний відмінок), що означає пред¬мет або особу, від якого щось віддаляється. Свою назву аblativus отримав від останнього значення.

4. П'ять відмін (Declinatio) іменників, три відміни прикметників.

Залежно від закінчення історичної основи латинські іменники діляться на п'ять відмін (declinatiо): Перша відміна - основа на -ā Друга відміна - основа на - -ŏ 1-ĕ Третя відміна - основа на приголосний звук або -ĭ Четверта відміна — основа на -ŭ П'ята відміна - основа на -ē.

Оскільки історичну основу через злиття її голосного звука із закінченням важко виділити, то приналежність іменника до відміни практично визначається за закінченням родового відмінка однини (genetivus singularis).

	Відміна
	Основа
	Genetivus singularis
	Рід
	Приклади

	1
	-ā-
	-æ
	f
	Silvă, æ - ліс

	2
	-ŏ -/-ĕ-
	-ī
	m,n
	Amicus, I, m - друг

Instrumentum, i, n -інструмент

	3
	приголос.

-ĭ-
	-ĭs
	m, f, n
	Homo, homĭnis,m - людина

Pars, partis,f - частка

Mare, maris,n - море

	4
	-ŭ-
	-ūs
	m, n
	Fructus,us,m - фрукт

	5
	-ē-
	-ē /ĕi
	
	Dies, diēi,f - день


До 1 відміни, як винятки, належать деякі іменники чоловічого роду, що є назвами чоловічих професій, імен, народів, рік: agricŏla, ae, m -землероб, Catilīna, ae, m -Катіліна, collēga, ae, m -друг, колега, Belga, ae, m -бельгієць, nauta, ae, m -моряк, Persa, ae, m -перс, athlēta, ae , m -атлет, Scyta,ae,m -скит(скиф), poeta,ae,m -поет, Harumna,ae,m -ріка Гарумна, Yugurtha,ae,m-Югурта, Sequāna,ae,m -река Сена. 

Casus                   Singularis                         Pluralis
Nom.          terr-a incognit-a                 terr-ae incognit-ae
Gen.        terr-ae incognit-ae       terr-ārum incognit-ārum
Dat.          terr-ae incognit-ae                 terr-is incognit-is

Acc.         terr-am incognit-am             terr-as incognit-as

Abl.         terr-ā incognit-ā                     terr-is incognit-is

Voc.       terr-a incognit-a                     terr-ae incognit-ae
Іменники: terra, æ, f - земля, silva, æ, f - ліс , via, æ, f - дорога, stella, æ, f - зірка, aqua,æ,f - вода, pecunia, æ, f - гроші, natura, æ,f  - природа, magistra, æ,f - вчителька.

Прикметники: magna,f - велика, clara,f - славна, alta,f  - висока, recta,f - пряма.

Присвійні займенники: mea - моя,tua - твоя, sua - своя, nostra - наша, vestra- ваша.

Порядкові числівники: prima - перша, secunda - друга, tertia - третя, quarta - четверта.
Лекція 3

Граматичні категорії дієслова

Латинське дієслово (verbum) має такі граматичні категорії:

1.Numĕrus (число): singularis (однина) pluralis (множина).

2. Genus (стан):    actīvum (активний) рassīvum (пасивний).

3.  Рersōna (особа): рrima (перша) - я, ми secunda (друга) - ти, ви tertia (третя) - він, вона, воно, вони.

4. Modus (спосіб): іndicatīvus (дійсний)  іmperatīvus (наказовий) conjunctīvus (умовний).

5. Tempus (час): шість - три нeдоконані  часи, три доконані часи.

До недоконаних часів (часів системи інфекта) належать:

а) Рræsens (теперішній);

б) Іmperfectum (минулий недоконаного виду);

в) Futurum І (рrimum) (майбутній недоконаного виду).

До доконаних часів (часів системи перфекта) належать:

а) Реrfectum (минулий доконаного виду);

б) Рlusquampefectum (давноминулий);

в) Futurum II (secundum) (майбутній доконаного виду).
6.  Соnjugatio (дієвідміна)  рrima (перша)
                                                secunda (друга)

                                               tertia (третя)

                                               quarta (четверта).

7. Formæ verbāles (дієслівні форми): ilfinitīvus (неозначена форма дієслова) раrticipium (дієприкметник) gerundium (віддієслівний іменник) gerundīvum (віддієслівний прикметник) supīnum (супін).
Основні форми дієслова

Латинське дієслово має чотири основні форми:

1. 1-а особа однини теперішнього часу дійсного способу активного стану (реrsona рrima рræsentis indicatīvi actīvi), яка закінчується на -ō;

2.   1-а особа однини минулого часу доконаного виду активного ста¬ну (реrsona prima perfecti indicatīvi activi), яка закінчується на -ī;

3.  супін (supīnum) - віддієслівний іменник, який закінчується на -um;

4.  неозначена форма дієслова теперішнього часу активного стану (INFINITĪVUS  PRÆSENTIS ACTĪVI), яка закінчується на -ге. 
Наприклад:
1-а особа    1-а особа    Супін     Нeозначе-   Значення
однини
однини                     на форма
теперіш.      минулого

 часу              часу

Ornō            ornavī      ornātum     ornāre     прикрашати
moneō
monuī     monĭtum    monēr     переконувати
mittō
mīsī         missum      mittĕre    посилати
capiō    
cēpī         captum       capĕre      брати

audiō           audīvī     аudītum      
 аudīre           слухати
ДІЄСЛІВНІ ОСНОВИ

Усі часові форми латинського дієслова утворюються від трьох основ: 1) основи інфекта; 2) основи перфекта; 3) основи супіна.

Вони визначаються за чотирма основними формами дієслова, які подає словник. Основу інфекта одержуємо, відкинувши від неозна​ченої форми дієслова теперішнього часу закінчення -ге в 1, II, IV діє​відмінах, -ĕге у III.

Наприклад:

Infinitīvus  - ornāre - основа інфекта ornā-, monēre -monē-, mittĕre -mittĕ-, audīre - аudī-.

Від основи інфекта утворюються недоконані часи (Præsens, Imperfectum, Futurum І) активного і пасивного стану дійсного, (рræsens, futurum І) наказового та (рræsens, іmperfectum) умовного способів; неозначені форми теперішнього часу, герундій і герундив.

Основа перфекта утворюється відкиданням у 1-й особі однини минулого часу доконаного виду активного стану закінчення -ī, на​приклад: 1-а особа перфекта ornavī - основа перфекта ornav-, monuī - monu-, misi - mis-, audivī -audiv-.

Від основи перфекта утворюються доконані часи (реrfectum, рlusquaperfectum, futurum II) активного стану дійсного та (реrfectum, рlusquamperfectum) умовного способів, неозначена форма дієслова минулого часу активного стану (infinitīvus perfecti  actīvi).

Основу супіна визначаємо, відкинувши від супіна закінчення -um, наприклад, супін - ornatum - основа супіна ornat-, monĭtum -monĭt-, missum - miss-, аudītum - audīt-. Від основи супіна утворюється дієприкметник минулого часу доконаного виду пасивного стану (раparticipium perfecti passīvi), який є частиною доконаних часів пасивного стану, і дієприкметник майбутнього часу активного стану (рarticipium futūri actīvi).

Усі часи і форми, утворені від основи супіна (крім дієприкметни​ків), аналітичні (описові).

Дієвідміни латинського дієслова

Відповідно до закінчення основи інфекта всі дієслова діляться на чотири дієвідміни.

Основа інфекта закінчується:

у І дієвідміні на ā;

у II дієвідміні на -ē;

у III дієвідміні на  -ĕ (ІІІа дієвідміна), -ĭ (ІІІб дієвідміна);

у IV дієвідміні на -ī.

	дієвідміна
	Інфінітив
	основа
	1 особа однини тепер. часу
	переклад

	І
	ornā-re прикрашати
	ornā-
	ornō
	я прикрашаю

	ІІ
	monē- re переконувати
	monē-
	mone-ō
	я переконую 

	ІІІа
	mittĕ-re посилати
	mittĕ-
	mittō
	я посилаю

	ІІІб
	capĕ-re брати
	capĭ-
	capiō
	Я беру

	ІV
	audī-re слухати
	audī-
	audiō
	Я слухаю


Nota bene!   Щоб розрізняти дієслова II і III дієвідмін, треба звер​нути увагу на те, що у дієсловах II дієвідміни в неозначеній формі е довге і наголошене. У словах III дієвідміни голосний е короткий і наголос переходить на третій склад від кінця слова: ехеrсērе (II) - тренувати, вправляти agĕre (III) - діяти, робити habēre (II) - мати defendĕre (III) - захищати

Теперішній час дійсного способу активного стану (Рræsens indicatīvi actīvi)

Теперішній час дійсного способу активного стану утворюється додаванням до основи інфекта особових закінчень активного стану:

	Singularis
	Pluralis

	1.-ō / -m
	1.-mŭs

	2.-s
	2.-tĭs

	3.-t
	3.-nt


Закінчення –ō (1 особа однини) для  Præsens indicatīvi усіх дієвідмін, Futurum I   І та ІІ дієвідмін, Futurum II усіх дієвідмін. В усіх інших часах закінчення –m.

Форми пасивного стану часів інфекта відрізняються від форм активного стану тільки закінченнями (пасивними).

Особові закінчення пасивного стану часів системи інфекта.

	Singularis
	Pluralis

	1.-or / -r
	1.-mur

	2.-rĭs
	2.-mĭnī

	3.-tur
	3.-ntur


Пасивне закінчення –or відповідає активному закінченню  –ō ; а пасивне закінчення –r відповідає закінченню  -m.

Зразок відмінювання дієслів І-ІУ дієвідмін у рræsens indicativi activi:

	Число

особа
	І дієвідміна

Ornā-re

прикрашати
	ІІ дієвідміна

Monē-re

переконувати


	ІІІа дієвідміна

Mittĕ-re

посилати
	ІІІб дієвідміна

Capĕ-re

брати
	ІV дієвідміна

Audī-re

слухати

	Singularis 1.
	Orn-ō
	Mone-o
	Mitt-ō
	Capi-ō
	Audi-ō

	2.
	Ornā-s
	Monē-s
	Mittĭ-s
	Capĭ-s
	Audī-s

	3.
	Ornā-t
	Mone-t
	Mitti-t
	Capi-t
	Audi-t

	Pluralis

1.
	Ornā-mŭs
	Monē-mus
	Mittĭ-mŭs
	Capĭ-mŭs
	Audī-mŭs

	2.
	Ornā-tĭs
	Monē-tis
	Mittĭ-tĭs
	Capĭ-tĭs
	Audī-tĭs

	3.
	Ornā-nt
	Mone-nt
	Mittu-nt
	Capi-u-nt
	Audi-u-nt


Примітка.      1. У дієсловах І, II, IV дієвідмін особові закінчення приєднуються безпосередньо до основи інфекта.
2. У дієсловах І дієвідміни у 1-й особі однини відбу​лося злиття кінцевої голосної основи -ā із особовим закінченням -ō: ā+ō = ō. (ornā-ō = ornō - я прикрашаю).
3. У дієсловах III дієвідміни між основою і особовим закінченням вставляються короткі тематичні голосні:

а) перед -s, -t, -m - -ĭ-;

б) перед -nt - -u-;

в) перед голосним відсутній;

г) перед  r –ĕ-

4. У дієсловах IV дієвідміни у 3-й особі множини між основою і особовим закінченням вставляється -u- за аналогією до III дієвідміни.

Пасивний стан.

	Число

особа
	І дієвідміна

Ornā-

прикрашати
	ІІ дієвідміна

Monē-

переконувати
	ІІІа дієвідміна

Mittĕ-

посилати
	ІІІб дієвідміна

Capĭ-

брати
	ІV дієвідміна

Audī-

слухати

	Singularis

1.
	Orn-or
	Mone-or
	Mitt-or
	Capi-or
	Audi-or

	2.
	Ornā-rĭs
	Monē-rĭs
	Mittĕ-rĭs
	Capĕ-rĭs
	Audī-rĭs

	3.
	Ornā-tur
	Monē-tur
	Mittĭ-tur
	Capĭ-tur
	Audī-tur

	Pluralis

1.
	Ornā-mur
	Monē-mur
	Mittĭ-mur
	Capĭ-mur
	Audī-mur

	2.
	Ornā-mĭnĭ
	Monē-mĭnĭ
	Mittĭ-mĭnĭ
	Capĭ-mĭnĭ
	Audī-mĭnĭ

	3.
	Ornā-ntur
	Mone-ntur
	Mittu-ntur
	Capi-u-ntur
	Audi-u-ntur


Лекція 4

Наказовий спосіб теперішнього часу (Imperatīvus præsentis).

Цей спосіб має форму 2 особи однини і 2особи множини. Друга особа однини утворюється відкиданням від неозначеної форми дієслова закінчення –re в усіх дієвідмінах. Друга особа множини утворюється додаванням до основи інфекта закінчення –tĕ (пор.: укр.. розповідай-те!)

У дієслів ІІІа дієвідміни тематичний голосний -ĕ- переходить в –ĭ-.

Singularis



Pluralis
	I
	Ornā !
	Прикрашай!
	Ornā-tĕ !
	Прикрашайте!

	II
	Monē !
	Переконуй!
	Monē-tĕ !
	Переконуйте!

	IIIa
	Mittĕ !
	Посилай!
	Mittĭ-tĕ !
	Посилайте!

	IIIb
	Capĕ !
	Бери!
	Capĭ-tĕ !
	Беріть!

	IV
	Audī !
	Слухай.
	Audī-tĕ !
	Слухайте!


Наказовий спосіб 2 особи однини від дієслів ducĕre –вести, dicĕre- говорити, facĕre - робити, fĕrĕ - нести закінчується на приголосний без кінцевого голосного основи :

Duc ! Веди !, dic ! Говори!, fac ! роби!, fer ! Неси

Множина за правилом: ducĭte ! dicĭte ! facĭte ! ferte !

Щоб виразити заперечення у наказовому способі  вживається аналітична форма, яка складається із поєднання слів noli (singularis) – не смій! , nolīte ( pluralis) – не смійте! і неозначеної форми дієслова. Noli – наказовий спосіб 2 особи однини від дієслова nolle – не хотіти, nolīte – наказовий спосіб 2 особи множини від того ж дієслова.

	Дієвідміна
	Неозначена форма дієслова
	singularis
	pluralis

	I
	Ornāre
	noli ornare !
	nolīte ornare !

	II
	Monēre
	noli monēre !
	nolīte monēre !

	III
	Mittĕre
	noli mittĕre !
	nolīte mittĕre !

	IV
	Audīre
	noli audīre !
	nolīte audīre !


Наказовий спосіб дієслова esse : es ! - будь!,este !  - будьте!

Друга відміна  (Declinatio secunda)

До другої відміни належать іменники (прикметники, присвійні займенники, порядкові числівники) чоловічого та середнього роду  , які у Nom. Sing. закінчуються : ч.р.: –ŭs, -er –ir (один іменник), с.р. : -um . Gen. Sing. двох родів закінчуються на –ī . 

Наприклад  :

Іменники : lupŭs, i - вовк  , puer, puĕrī - хлопець , ager, agrī - поле, vĭr, virī – чоловік, муж, воїн, verbum, verbī – слово.

Прикметники :longus, a, um - довгий, а, е, altus, a, um – високий, а, е, liber, ĕra, ĕrum – вільний, а, е, niger, gra, grum – чорний, а,е.

Присвійні займенники (Pronomĭna possessīva): 

Meus, mea, meum- мій, моя, моє

Tuus, tua, tuum – твій, твоя, твоє

Suus, sua, suum – свій, своя, своє

Noster, nostra, nostrum – наш, наша, наше
Vester, vestra, vestrum – ваш, ваша, ваше
Числівники:

Primus, a, um – перший, а, е, secundus, a, um – другий, а, е , tertius, a, um -  третій, я, е.

До 2 відміни належать деякі іменники ж.р. на –us :

а) назви країн, островів, міст, дерев : Aegyptus, i - Єгипет; Cyprus, i  - Кіпр; Rhodus, i -  Родос; malus, i - яблуня;  cerāsus, i - вишня

б) загальні іменники:

alvus, i - живіт; atŏmus, i -  атом;  bolus, i - глина; humus, i -  земля, грунт; methŏdus, i -  метод; periŏdus, i -  період

	Число
	Відмінок
	чол.
	чол.
	чол.
	чол.
	сер.

	numĕrus
	Casus
	lupŭs
основа

lupŏ-
	puer
основа

puĕro-
	ager
основа

agrŏ-
	vir
основа

virŏ-
	verbum

основа
verbŏ-

	singularis
	Nom.
	lupŭs
	puer
	ager
	vir
	verbum

	
	Gen.
	lupī
	puĕrī
	agrī
	virī
	verbī

	
	Dat.
	lupō
	puĕrō
	agrō
	virō
	verbō

	
	Acc.
	lupum
	puĕrum
	agrum
	virum
	verbum

	
	Abl.
	lupō
	puĕrō
	agrō
	virō
	verbō

	
	Voc.
	lupĕ*
	puer
	ager
	vir
	verbum

	pluralis
	Nom.,Voc.
	lupī
	puĕrī
	agrī
	virī
	verbă

	
	Gen.
	lupōrum
	puĕrōrum
	agrōrum
	virōrum
	verbōrum

	
	Dat.
	lupīs
	puĕrīs
	agrīs
	virīs
	verbīs

	
	Acc.
	lupŏs
	puĕrŏs
	agrŏs
	virŏs
	verbă

	
	 Abl.
	lupīs
	puĕrīs
	agrīs
	virīs
	verbīs


*Vocativus sing.  імен чоловічого роду  на –ŭs  закінчується  на –ĕ. Це єдиний випадок у лат. мові , коли  Voc. Sing. ≠  Nom. Sing .

Правило середнього роду. У середньому роді в називному, знахідному і кличному відмінках однакові закінчення, як у називному. У множині  це завжди –ă.

Особливості іменників 2 відміни.

Іменник  deus, i, m – бог у Voc. Sing. має форму  deus ; у множині має паралельні форми : Nom., Voc. Deī  і dī, Gen. Deōrum і deum, Dat.-Abl. Deīs і dīs.

Особливості форм Nominativus sing.

1.У 1 відміні  Nominativus sing. відрізняється від основи (stellā-) тільки скороченням кінцевого голосного (stellă).

2.В іменників на – ŭs 2 відміни дійсним закінченням , з історичної точки зору, є лише приголосний  s , що приєднується до основи на –ŏ- : lupŏ-s ; за фонетичним законом у кінцевому закритому складі голосний  ŏ перед  s  перейшов у  ŭ : lupŏs > lupŭs.

 В іменниках типу  puer ( < puĕrŏs)  ager (< agrŏs)  кінцевий елемент –ŏs  у результаті фонетичних змін відпав. Два варіанти імен  на –er ( з кореневим  e та з e , що утворює один склад з  r) .

3.У латинській мові існувало два способи утворення Nominativus sing.: сигматичний* номінатив – з додаванням до основи закінчення  -s ,  як у іменах чолов. роду 2 відміни;

асигматичний номінатив – від основи без закінчення – s , як у 1 відміни. Асигматичний номінатив має, у більшості випадках, нульове закінчення.

Особливим випадком є Nominativus sing. імен с.р., що закінчується на - m: bellŏm > bellŭm.

*Терміни сигматичний  (зі звуком  s ) та асигматичний (без звуку s )  утворені від назви грецької букви  σ «сигма».
Лекція 5

Modus Conjunctīvus – умовний спосіб.

Характеризує дію або стан як передбачуване, можливе, очікуване, припущене, бажане. Багатозначність латинського кон’юнктива пояснюється тим, що він містить 2 індоєвропейських стана (за значенням та формою): умовний та бажаний. Кон’юнктив вживався як у самостійних так і в підрядних реченнях. У нових мовах із латинського Conjunctivus виділяються 2 стани: Conditionnel (Conditional Mood) та Subjonctif (Subjunctive Mood), що означає «підрядний стан».

Вживання кон’юнктива у самостійних незалежних реченнях. Виражає: а) волю та бажання, б) припущення, можливість, а також різновиди цих основних значень.

 Кожен із змістових видів кон’юнктива отримав у латинській граматиці особливе найменування.

1.Conjunctivus hortativus – виражає спонукання, заклик до дії. Вживається у 1 особі множини, тільки Præsens.

Gaudeamus – Нуж бо веселимось! Радіймо!

2. Conjunctivus imperativus- або jussivus – виражає наказ, вимогу або менш категоричне побажання, Вживається Præsens, 2-3 особи однини чи множини.

Dicas !  Да сказав би ти!

Audiatur et altĕra pars . – Нехай буде вислухана й друга сторона.

3. Conjunctivus prohibitīvus -  виражає заборону, вживається замість заперечної форми Imperativus, з часткою  ne, 2 особа однини чи множини.

Ne dicas !  Не казав би ти!

4. Conjunctivus optativus – виражає бажання. Може вживатися слово  utĭnam – якби. Заперечення  ne.

Utĭnam sit felix ! –Якби він був щасливий!

Vivat nostra civĭtas, vivat, crescat, floreat ! Хай живе наша держава, хай живе, зростає та процвітає!

5. Conjunctivus concessivus – виражає поступку перед протилежним поглядом (думкою), припущення/ допущення якоїсь думки. Вживається  præsens або perfectum, заперечення  ne.

Sit fur, sit sacrilĕgus, sed est bonus imperator (Cicĕro). – Нехай він злодій (крадій), він може бути святотатцем, але ж він є добрим полководцем.

6. Conjunctivus potentialis - виражає дію можливу, або нерішуче твердження. Заперечення  non.

Dicam  - Я б казала зараз.

7. Conjunctivus dubitativus – виражає сумнави, нерозуміння, подив, вагання, коливання, роздуми. Вживається у питальних реченнях, 1 особа однини чи множини.

Quid faciam ? Ну що мені було робити?

4 часи: Præsens, imperfectum, perfectum, plusquamperfectum.

Præsens conjunctivi activi, passivi

І дієвідміна: Голосна основи -ā- замінюється  -ē- + особові закінчення активу/ пасиву
ІІ, ІІІ, ІV дієвідміни:

Основа інфекта + -ā- + особові закінчення активу/ пасиву

Activum

	І дієвідміна
	ІІ дієвідміна
	ІІІ дієвідміна

	S . 1.orne-m
	S.1.mone-a-m
	S .1.mitt-a-m

	2.ornē-s
	2.mone-ā-s
	2.mitt-ā-s

	3.orne-t
	3.mone-a-t
	3.mitt-a-t

	Pl.1.ornē-mus
	Pl.1.mone-ā-mŭs
	Pl.1.mitt-ā-mŭs

	2.ornē-tis
	2.mone-ā-tĭs
	2.mitt-ā-tĭs

	3.orne-nt
	3.mone-a-nt
	3.mitt-a-nt

	Переклад: я прикрашав би
	Переклад: я переконував би
	-ĕ- відсутнє

Переклад: я посилав би


Passivum
	І дієвідміна
	ІІ дієвідміна
	ІІІ дієвідміна

	S .1.orne-r
	S.1.mone-a-r
	S.1.mitt-a-r

	2.ornē-rĭs
	2.mone-ā-rĭs
	2.mitt-ā-rĭs

	3.ornē-tur
	3.mone-ā-tur
	3.mitt-ā-tur

	Pl.1.ornē-mur
	Pl.1.mone-ā-mur
	Pl.1.mitt-ā-mur

	2.ornē-mĭnĭ
	2.mone-ā-mĭnĭ
	2.mitt-ā-mĭnĭ

	3.oren-ntur
	3.mone-a-ntur
	3.mitt-a-ntur

	Переклад: його прикрашали б
	Переклад: його переконували б
	Переклад: його послали б


Esse

1.sim


1.sīmus

2. sīs


2. sītis

3. sit


3. Sint
Imperfectum conjunctivi activi/ passivi

Основа інфекта + - rē+ особові закінчення активу / пасиву

	Activum
	Passivum

	S. 1.ornā-re-m
	S.1. ornā-re-r

	2.ornā-rē-s
	2. ornā-rē-rĭs

	3.ornā-re-t
	3. ornā-rē-tur

	Pl.1. ornā-rē-mŭs
	Pl.1. ornā-rē-mur

	2. ornā-rē-tĭs
	2. ornā-rē-mĭnĭ

	3. ornā-re-nt
	3. ornā-rē-ntur

	Я прикрашав би
	Мене прикрасили б


Esse

Infinitivus +  закінчення

1. ĕsse-m



1. ĕssē-mus

2. ĕssē-s



2. ĕssē-tis

3. ĕsse-t



3. ĕsse-nt

У дієслів ІІІб дієвідміни : ĭ > ĕ : capĭ + rē + m > capĕrem
Perfectum conjunctivi activi.

Основа перфекта + -ĕrĭ- + особові закінчення

Sing.1.ornav- ĕrĭ-m
  Plur. 1. ornav- ĕrĭ-mus

2. ornav- ĕrĭ-s
               2. ornav- ĕrĭ-tis

3. ornav- ĕri-t

3. ornav- ĕri-nt

Esse

Sing. 1.fu- ĕrĭ-m

Plur. 1. fu- ĕrĭ-mus

2. fu- ĕrĭ-s
             2. fu- ĕrĭ-tis

3. fu- ĕri-t
             3. fu- ĕri-nt

Plusquamperfectum conjunctivi activi

Основа перфекта + - ĭssē- +  особові закінчення

Sing. 1.ornav- ĭssē-m
Plur. 1. ornav- ĭssē-mus

2. ornav- ĭssē-s

        2. ornav- ĭssē-tis

3. ornav- ĭssē-t

       3. ornav- ĭssē-nt
Esse

1.fu- ĭssē-m
                1. fu- ĭssē-mus

2. fu-ĭssē-s

  2. fu- ĭssē-tis 

3. fu- ĭssē-t

  3. fu- ĭssē-nt

Perfectum conjunctivi passivi

Participium perfecti passivi (P.P.P.) + esse Præsens conj.

Sing. 


Plur.

1.ornatus, a, um
sim
1.ornati, æ, a   simus

2. ornatus, a, um
sis
2. ornati, æ, a   sitis

3. ornatus, a, um
sit
3. ornati, æ, a   sint

Варіант перекладу: його прикрасили б
Plusquamperfectum conjunctivi passivi

P.P.P. + esse ( Imperfectum conjunctivi)

Sing.


Plur.

1.ornatus, a, um  essem
1. ornati, æ, a   essemus

2. ornatus, a, um  esses
2. ornati, æ, a   essetis

3. ornatus, a, um   esset
3. ornati, æ, a   essent

Варіант перекладу: він був би прикрашений (раніше)
Лекція 6

Perfectum.Латинський перфект має 2 значення: 1) виражає дію у минулому безвідносно до її тривалості (Perfectum historĭcum).
Venі . Vidi. Vici.  Я прийшов, побачив, переміг.

Констатується поодинокий факт, який мав місце у минулому; 2) перфект виражає стан, що триває у теперішньому часі в наслідок дії, яка відбулася у минулому (Perfectum præsens).

Consuevi. – Я звик (і до сих пір маю звичку).

У систему перфекта входять: Perfectum, Plusquamperfectum, Futurum II. На відміну від системи інфекта, активні та пасивні форми часів системи перфекта розрізняються не закінченнями, за принципом їх утворення.

Активний стан утворюється синтетичним шляхом від основи перфекта. Пасивний стан утворюється аналітичним шляхом, за допомогою Partcipium perfecti passivi дієслова, що дієвідмінюється та особових форм допоміжного дієслова esse.

Існує 6 способів утворення основ перфекта від кореня дієслова:

1.Для дієслів І та ІV дієвідмін перфект на –vi (суфікс -v- + основа інфекта + закінчення -ī, супін на -tum: orno, ornāvī, ornātum, ornārĕ  I - прикрашати ; audio, audīvi, audītum, audīre  IV – слухати.

2.Для більшості дієслів ІІ дієвідміни нормою є перфект на –uī (суфікс -u- + закінчення -ī,) супін на -ĭtum, -tum. Кінцевий звук основи –ē- відсутній: moneō, monuī, monĭtum, monēre II- переконувати; doceō, docuī, doctum, docēre – навчати; у деяких дієслів супін відсутній: studeō, studuī,  -, studēre  II – прагнути.

3.У дієслів ІІІ дієвідміни, в яких тематичному голосному в основі інфекта передує приголосний, часто зустрічається перфект на –sī (суфікс -s- + закінчення -ī), супін на -tum, -sum. При цьому приголосні перед s мають деякі фонетичні зміни: g перед s,t оглушується. При написанні c [к] + s позначається буквою x: ducō, duxī, (duc + sī), ductum, ducĕrĕ  III - вести; regō, rexī ( reg + sī), rectum, regĕrĕ  III - керувати . Дзвінкий губний b перед s , t теж оглушується : scribō, scripsī ( scrib + sī), scriptum, scrbĕre  III - писати. D, t асимілюється наступному звуку s, подвійне s після довгого голосного спрощується : cedō, cessī ( ced+ si), cessum, cedĕrĕ  III - ступати ; mittō, misī (mit + si), missum, mittĕrĕ  III – посилати.

4.У багатьох дієслів основа перфекта утворюється не шляхом додавання до основи інфекта суфікса (-v-, -u-, -s-), а подовженням кореневого голосного. Супін закінчується на –tum/-sum. Дієслова різних дієвідмін.

Vĭdeō, vīdī, vīsum, vĭdēre   II

бачити

Mŏveō, mōvī, mōtum, mŏvēre  II
             рухати

Lĕgō, lēdī, lectum, lĕgĕrĕ  III

читати

Vĕniō, vēnī, vĕntum, vĕnīre  IV
      приходити

У цих дієсловах:

Основа інфекта

     Основа перфекта

Vĭdē-, mŏvē-, lĕgĕ-, vĕnī-   vīd-, mōv-, lēg-, vēn-

Якщо кореневим голосним є коротке ă, то його подовження призводить до появи іншого голосного – довгого  ē.

Agō, ēgī, actum, ăgĕrĕ  III

діяти

Căpiō, cēpī, căptum, căpĕrĕ  III

брати

Făciō, fēcī, făctum, făcĕrĕ  III

робити

Jăciō, jēcī, jăctum, jăcĕrĕ  III

кидати

У цих дієсловах:
Основа інфекта: ăgĕ-, căpĭ-, făcĭ-, jăcĭ-
Основа перфекта: ēg-, cēp-, fēc-, jēc-
5. Деякі дієслова зберегли стародавню форму індоєвропейського перфекта, утворенню шляхом подвоєння початкового приголосного.

Dō, dĕdī, dătum, dărĕ  I  


давати

Mordeō, momordī, morsum, mordērĕ  II
кусати

Currō, cucurrī, cursum, currĕrĕ  III
  бігти

6.У деяких дієсловах ІІІа дієвідміни основа перфекта не відрізняється від кореня – перфект з найпростішою основою.

Statuo, statui, statūtum, statuĕre  III          ставити
Verto, verti, versum, vertĕre  III

вертіти
Perfectum indicativi activi

Основа перфекта + закінчення:

-
ī



-ĭmŭs

-
ĭstī



- ĭstĭs

-
it



-ērunt

Sing.



Plur.

1.ornav- ī


1. ornav-ĭmŭs

2. ornav- ĭstī


2. ornav- ĭstĭs

3. ornav- it


3. ornav-ērunt
Esse. Sing.


Plur.

1.fu- ī


1. fuĭmŭs

2. fu-
ĭstī

2. fu- ĭstĭs

3. fu- it


3. fu- ērunt

Plusquamperfectum Indicativi active
Означає дію, що відбулася раніше за іншу минулу дію.

Основа перфекта + -ĕrā- + закінчення :  -m, -s, -t, -mŭs, -tĭs, -nt (основа перфекта + Imperfectum esse)

Sing.


Plur.

1. ornav- ĕrā-m

1. ornav- ĕrā- mŭs

2. ornav- ĕrā-s

2. ornav- ĕrā- tĭs

3. ornav- ĕrā-t

3. ornav- ĕrā- nt
Esse

Sing.


Plur.

1. fu- ĕrā-m

1. fu- ĕrā- mŭs

2.fu- ĕrā-s

2. fu- ĕrā- tĭs

3. fu- ĕrā-t

3. fu- ĕrā- nt

Перекладається дієсловом у минулому часі, доконаного виду.

Futurum II
Означає дію, що відбудеться раніше іншої дії у майбутньому, яка передається Futurum I.





Основа перфекта + -ĕr-(для 1 особи однини) , -ĕrī- (для інш.)+ закінчення: -o,  -s, -t, -mŭs, -tĭs, -nt(основа перфекта + Futurum I esse)

Sing.


Plur.

1. ornav- ĕr-o

1. ornav-ĕrī- mŭs

2. ornav-ĕrī-s

2. ornav-ĕrī- tĭs

3. ornav-ĕrī-t

3. ornav-ĕrī- nt

Esse

Sing.


Plur.

1. fu- ĕr-o

1. fu- ĕrī- mŭs

2. fu- ĕrī-s

2. fu- ĕrī- tĭs

3. fu- ĕrī-t

3. fu- ĕrī- nt
Пасивний стан у системі перфекта.

Утворюється аналітичним шляхом:

Perfectum indicativi passivi : P.P.P. + Præsens  esse
Sing.


Plur.

1.ornatus, a, um
sum
1.ornati, æ, a  sumus

2. ornatus, a, um
es
2. ornati, æ, a estis

3. ornatus, a, um
est
3. ornati, æ, a  sunt

Його прикрасили
Plusquamperfectum  indicativi  passivi

P.P.P. + Imperfectum  esse

Sing.


Plur.

1. ornatus, a, um
eram
1. ornati, æ, a  erāmus

2. ornatus, a, um
eras
2. ornati, æ, a  erātis

3. ornatus, a, um
erat
3. ornati, æ, a  errant

Його прикрасили (раніше)

Futurum II  indicativi  passivi

P.P.P. + Futurum I  esse

Sing.


Plur.

1. ornatus, a, um
ero
1. ornati, æ, a  erĭmus

2. ornatus, a, um
eris
2. ornati, æ, a  erĭtis

3. ornatus, a, um
erit
3. ornati, æ, a  erunt

Його прикрасять (раніше) 

Існує 6 способів утворення основ перфекта від кореня дієслова:

1.Для дієслів І та ІV дієвідмін перфект на –vi (суфікс -v- + основа інфекта + закінчення -ī, супін на -tum: orno, ornāvī, ornātum, ornārĕ  I - прикрашати ; audio, audīvi, audītum, audīre  IV – слухати.

2.Для більшості дієслів ІІ дієвідміни нормою є перфект на –uī (суфікс -u- + закінчення -ī,) супін на -ĭtum, -tum. Кінцевий звук основи –ē- відсутній: moneō, monuī, monĭtum, monēre II- переконувати; doceō, docuī, doctum, docēre – навчати; у деяких дієслів супін відсутній:  studeō, studuī,  -, studēre  II – прагнути.

3.У дієслів ІІІ дієвідміни, в яких тематичному голосному в основі інфекта передує приголосний, часто зустрічається перфект на –sī (суфікс -s- + закінчення -ī), супін на -tum, -sum. При цьому приголосні перед s мають деякі фонетичні зміни: g перед s ,t оглушується. При написанні c [к] + s позначається буквою x : ducō, duxī, ( duc + sī), ductum, ducĕrĕ  III - вести; regō, rexī ( reg + sī), rectum, regĕrĕ  III - керувати . Дзвінкий губний  b перед s , t теж оглушується : scribō, scripsī ( scrib + sī), scriptum, scrbĕre  III - писати. D, t асимілюється наступному звуку s, подвійне s після довгого голосного спрощується : cedō, cessī ( ced+ si), cessum, cedĕrĕ  III - ступати ; mittō, misī (mit + si), missum, mittĕrĕ  III – посилати.

4.У багатьох дієслів основа перфекта утворюється не шляхом додавання до основи інфекта суфікса (-v-, -u-, -s-), а подовженням кореневого голосного. Супін закінчується на –tum/-sum. Дієслова різних дієвідмін.

Vĭdeō, vīdī, vīsum, vĭdēre   II

бачити

Mŏveō, mōvī, mōtum, mŏvēre  II
             рухати

Lĕgō, lēdī, lectum, lĕgĕrĕ  III

читати

Vĕniō, vēnī, vĕntum, vĕnīre  IV
      приходити

У цих дієсловах:

Основа інфекта

     Основа перфекта

Vĭdē-, mŏvē-, lĕgĕ-, vĕnī-   vīd-, mōv-, lēg-, vēn-

Якщо кореневим голосним є коротке ă, то його подовження призводить до появи іншого голосного – довгого  ē.

Agō, ēgī, actum, ăgĕrĕ  III

діяти

Căpiō, cēpī, căptum, căpĕrĕ  III

брати

Făciō, fēcī, făctum, făcĕrĕ  III

робити

Jăciō, jēcī, jăctum, jăcĕrĕ  III

кидати

У цих дієсловах:

Основа інфекта: ăgĕ-, căpĭ-, făcĭ-, jăcĭ-

Основа перфекта: ēg-, cēp-, fēc-, jēc-

5. Деякі дієслова зберегли стародавню форму індоєвропейського перфекта, утворенню шляхом подвоєння початкового приголосного.

Dō, dĕdī, dătum, dărĕ  I  


давати

Mordeō, momordī, morsum, mordērĕ  II
кусати

Currō, cucurrī, cursum, currĕrĕ  III
 бігти

6.У деяких дієсловах ІІІа дієвідміни основа перфекта не відрізняється від кореня – перфект з найпростішою основою.

Statuo, statui, statūtum, statuĕre  III          ставити
Verto, verti, versum, vertĕre  III

вертіти
Лекція 7

Синтаксис. Просте речення. Головні члени речення.

Латинське просте речення зазвичай буває двоскладовим: його граматичним центром є два головних члена речення – підмет (subjectum) та присудок (praedicatum).

У ролі підмета та присудка виступають ті ж частини мови, що і в російській, і в українській мовах. Відмінком підмета є завжди – nominativus. Щодо присудка, то розрізняють:

1. Простий підмет, виражений особовою формою дієслова, яка містить і лексичне значення, і ознаки відповідних граматичних категорій:

Agricŏla arat

землероб оре

In terrā est vita

на землі є життя

2.Складний присудок, куди входять дієслівна зв’язка (copŭla), зазвичай це особова форма дієслова esse та іменна частина присудка, яка несе його лексичне значення. Іменною частиною може бути: іменник або прикметник:

Rosa est planta

роза це рослина
Rosa est pulchra
роза – красива

Іменник у ролі іменної частини складного присудка узгоджується з підметом за відмінком (nominativus), прикметник – також у роді та числі.

Зв’язка, що виражається дієсловом є, як правило, обов’язковою.

Особовий займенник у ролі підмета використовується дуже рідко.

          Laboro

       я працюю

        Laboras

ти працюєш

Особовий займенник використовується у випадках, коли на нього падає логічний наголос:

Ego laboro, tu non laboras. Я працюю, а ти не рацюєш.

Порядок слів у реченні.

Порядок слів у латинському реченні зумовлюється флективною будовою латинської мови. Багата система відмінювання та дієвідмінювання дозволяє виражати синтаксичну роль слова морфологічними засобами, а не твердим порядком слів. У латинській мові в принципі дозволяється вільний порядок слів, при якому місце слова у реченні не впливає на його основні синтаксичні функції.

Звичайний порядок слів, притаманний розповідному реченню, називають прямим.

При прямому порядку слів: на початку речення знаходиться підмет (або група підмета), наприкінці речення - підмет, або група підмета. Прямий додаток передує дієслову-присудку, що їм керує. Непрямий додаток також передує дієслову, що їм керує. За наявністю прямого і непрямого додатків, якими керує одно дієслово, непрямий додаток передує прямому.

Означення, виражене прикметником або присвійним займенником, стоїть після означуваного слова.

Filia  
 mea    filiae       tuae    rosam    pulchram     dat.

↓Nom.sin.↓nom.sing↓gen.sing↓gen.sing↓acc.sing↓acc.sing ↓3ос.одн

Моя донька дає твоїй доньці красиву розу.

Синтаксис пасивної конструкції.

Пасивна конструкція у латинській мові характеризується: підмет стоїть у називному відмінку, визначає особу або предмет, на які направлена дія, яку виражає дієслово у пасивному стані. Особа, яка виконує дію, або предмет, за допомогою якого виконується дія, виражається ім’ям  у аблативі (непрямий додаток).


Victoriă     
concordiā            
gignĭtur.

↓Nom.s.підмет
↓abl.s.непр.додаток↓ Pr. Ind. Passivi присуд.

Перемога 
породжується

згодою.

Такий аблатив засобу дії (інструменту) називається   Ablativus instrumenti (орудний відмінок).

В тих випадках, коли непрямий додаток пасивної конструкції позначає особу, яка діє, перед ним вживається прийменник a або ab  (перед словом, що починається з голосного).

Medĭci    
ægrotos   

sanant.

↓nom.pl підмет   ↓ac .pl пр. дод      ↓pr.ind.act.3ос.мн.

Лікарі                лікують                   хворих.
Aegrōti

    a   medĭcis

sanantur.

↓nom.plпідмет 
↓abl.pl непр.дод.  ↓pr.ind.pas.3ос.мн.

Хворих                 лікують                 лікарі.

Такий аблатив особи, яка діє, називається  Ablativus auctoris.
Amici    vitam    ornant.
  Друзі прикрашають життя.

Vita   ab  amicis  ornātur.  Життя прикрашають друзі.

Лекція 8
Словотворення
Афіксальне словотворення. У латинському словотворенні широко використовуються префікси та суфікси. Префікси не змінюють приналежність до даної частини мови.

Dīco - indīco  - говорю - вказую; consul  - proconsul – намісник у провінції

Суфікси можуть змінювати частину мови: ornāre (дієслово)– ornamentum(іменник).

Префікси мають спільне походження з прийменниками. І префікси, і прийменники походять від прислівників, які уточнюють напрямок дії. Прислівники, які постійно поєднувалися з визначеними відмінками іменників та займенників, придбали значення службових слів – прийменників. Ті ж самі прислівники з’єдналися з дієсловами й перетворилися у префікси. Є невелика кількість складних іменників недієслівного походження, які утворилися за допомогою префіксів. Значення префіксів у багатьох випадках співпадає зі значенням прийменників. При утворенні складних слів кінцеві приголосні префіксів часто асимілюються: N > m перед b, p; повністю асимілюється перед l, r , m ; d асимілюється перед c, f, g, n, p, t.
Префіксація імені:  pronōmen (займенник)< pro +nomen(ім’я); 

аbsurdus (безглуздий, нісенітний, неблагозвучний)< ab + surdus (глухий) ; præclarus (прекрасний, видатний) < præ + clarus (свіжий).

Префіксація дієслова: præfĕro, præferre <præ + fĕro (надавати перевагу). Дієслівний префікс або зберігає своє первинне значення, або надає дієслову видовий відтінок:  perfĭcio, perficĕre < per+ făcio (доводити до кінця, завершувати).

Найуживаніші префікси.

	a, ab,abs-(перед t, c)
	віддалення: abstrăho, abstraxi, abstractum, 3- відвертати, абстрагувати

	de-
	віддалення, рух зверху вниз: depōno, depōsui, deposĭtum, 3- відкладати (депозит)

	e-, ex-
	виключення, вилучення: expono, exposui, exposĭtum, 3 - експозиція, викладати

	in- 
	рух всередину або на предмет : impono, imposui, imposĭtum,3 – вкладати, накладати (імпонувати)

	inter-
	знаходження між, всередині : intervĕnio, intervēni, interventum,4 – знаходитися всередині, втручатися (інтервенція)

	ad-
	наближення, приєднання : appōno, apposui, apposĭtum,3– прикладати; appositio  - прикладання

	ob-
	протидія : oppono, opposui, opposĭtum,3- протипоставити, протистояти; протистояння

	con- /co-
	збиральне значення : compono, composui, composĭtum,3 – складати; композиція

	pro-
	рух уперед : procedo, processi, procedĕre,3– йти вперед ; processum - процесія, процедура

	præ-
	знаходження попереду, рух попереду (місцеве та часове значення),  præpono, præposui, præposĭtum, 3- ставити попереду

	trans-/tra-
	через : transpono, transposui, transposĭtum, 3- перекладати, перевозити,- транспорт; tradūco, traduxi, traductum,3- переводити, перекладати з місця

	se-, sed-
	відділення, виокремлення : separo, separavi, separatum,1-  (сепаратний)

	dis-/ di-
	розділення : dispono, disposui, disposĭtum,3– розташувати, диспозиція

	per-
	доведення дії до кінця, завершувати : perficĭo, perfēci, perfectum,3 - закінчувати, завершити, перфект

	re-
	рух назад, повторення, поновлення дії : reduco, reduxi, reductum,3 – одводити назад ; restauro, restauravi, restauratum, restaure,1- відновлювати, поновлювати; реставрація


Префікси співвідносяться з омонімічними прийменниками, іноді останні не зберігаються, зникають (dis-, di-); in- (заперечний, негативний утворюються імена) ні-, без- співпадає з префіксом – прийменником in-, in -  в, на
Infectum  (in + factus, зроблений, недоконаний вид)

Immortalis  (in + mortalis- безсмертний)

Латинські префікси широко використовуються в нових мовах для утворення з латинськими або грецькими основами слів, які не існували у класичний період. Напр.: продукція, конференція, референт, дефект, демілітаризація, апаратура та інш.

Imperfectum indicativi activi (passivi)
Виражає минулу дію недоконаного виду. Утворення.1,2 дієвідміни
3,4 дієвідміниОснова інфекта + -bā- + особові закінчення(активу або пасиву)Основа інфекта + -ēbā* + особові закінчення (активу або пасиву)
	1,2 дієвідміни
	3,4 дієвідміни

	Основа інфекта + -bā- + особові закінчення(активу або пасиву)
	Основа інфекта + -ēbā* + особові закінчення (активу або пасиву)

	Singularis activi
	Singularis passivi
	Singularis activi
	Singularis passivi

	1.orna-ba-m
	1.orna-ba-r
	1.mitt-ēbă-m
	1.mitt-ēbă-r

	2. orna-ba-s
	2. orna-ba-ris
	2.mitt-ēba-s
	2.mitt-ēbā-ris

	3.orna-ba-t
	3.orna-ba-tur
	3.mitt-ēbă-t
	3.mitt-ēbā-tur

	pluralis
	pluralis
	pluralis
	pluralis

	1.orna-ba-mŭs
	1.orna-ba-mur
	1.mitt-ēbā-mus
	1.mitt-ēba-mur

	2.orna-ba-tĭs
	2.orna-ba-mĭnĭ
	2.mitt-ēbā-tis
	2.mitt-ēba-mĭni

	3.orna-ba-nt
	3.orna-ba-ntur
	3.mitt-ēbă-nt
	3.mitt-ēba-ntur

	переклад
	переклад
	переклад
	переклад

	Я прикрашав
	Мене прикрашали
	Він посилав
	Його посилали


*ā  скорочується перед кінцевими m, r, t, nt
Futurum I indicativi activi (passivi)
Виражає майбутню дію недоконаного виду. Утворення.

	1,2 дієвідміни
	3,4 дієвідміни

	Основа інфекта + -b- + особові закінчення (активу або пасиву)
	1 особа однини  : основа інфекта +-a- + закінчення; решта: основа інфекта +-ē- + закінчення

	Singularis activi
	Singularis passivi
	singularis activi
	singularis passivi

	1.orna-b-o
	1.orna-b-or
	1.mitt-a-m
	1.mitt-a-r

	2.orna-bi-s
	2.orna-be-ris
	2.mitt-ē-s
	2.mitt-ē-rĭs

	3.orna-bi-t
	3.orna-bĭ-tur
	3.mitt-ē-t
	3.mitt-ē-tur

	pluralis
	pluralis
	pluralis
	pluralis

	1.orna-bi-mus
	1.orna-bĭ-mur
	1.mitt-ē-mus
	1.mitt-ē-mur

	2.orna-bĭ-tis
	2.orna-bĭ-mĭni
	2.mitt-ē-tis
	2.mitt-ē-mĭni

	3.orna-bu-nt
	3.orna-bu-ntur
	3.mitt-ē-nt
	3.mitt-ē-ntur

	переклад
	переклад
	переклад
	переклад

	Я буду прикрашати
	Мене прикрасять
	Я відправлю
	Мене відправлять


Тематичний голосний  -е- перед  r , -u-  перед -nt , в ост. випадках –і-                          

                         Esse   Futurum I
	singularis
	pluralis

	1.ero
	1.erĭmus

	2.eris
	2.erĭtis

	3.erit
	3.erunt


Esse  Imperfectum

	singularis
	pluralis

	1.eram
	1.erāmus

	2.eras
	2.erātis

	3.erat
	3.erant


Лекція 9
Неправильні дієслова (Verba anomāla)

Sum, fuī, - , essĕ 


бути

Ĕdō, ēdī, ēsum, ĕdĕrĕ (ēssĕ)

їсти

Fĕrō, tŭlī, lātum, fĕrrĕ


нести

Vŏlō, vŏluī, - , vĕllĕ


хотіти

Eō, iī, ĭtum, īrĕ



йти

Fiō, făctus sum , fiĕri
робитися, становитися
Дієслова складні з  esse
Ab-sum, a-fui, - , ab-esse – бути відсутнім, бути на відстані

Ad-sum, ad-fui (affui), - , ad-esse – бути присутнім, допомагати
De- sum, de-fui,  - , de-esse –бракувати, не бути
Inter-sum, inter-fui,  - , inter-esse  – знаходитися між, приймати участь ; intĕrest – важливо, є різниця
Præ-sum, præ-fui, - , præ-esse – бути попереду, стояти в голові

Pro-sum, pro-fui, - , prod-esse - приносити користь, допомагати (prosum < prodsum: у префіксі кінцеве d перед голосними зберігається, а перед приголосними випадає)

Præs. Ind. Prosum, prodes, prodest, prosŭmus, prodestis, prosunt

Imperf. ind. Prodĕram , prodĕras, prodĕrat, prodĕrĭmus etc.

Fut. I  prodĕro, prodĕris, prodĕrit, prodĕrĭmus etc.

Дієслово Possum, potui, - , posse – змогти, бути спроможним зробити щось- складається з елементу pot- ( від potis – здатний) та форми дієслова  sum, fui, - , esse. У системі інфекта Pot->pos перед  s  pot-sum>possum . Infinitivus præsentis – posse.
Possum, potui, - , posse

	Число, особа
	Præsens
	Imperfec-tum
	Futurum I
	Perfectum

	
	Indicativus
	Indicativus
	Indicativus
	Indicativus

	Sing 1.
	pos-sum
	pot-ĕram
	potĕrō
	potuī

	          2.
	pot-ĕs
	pot-ĕrās
	potĕris
	potuĭstĭ

	          3.
	pot-ĕst
	pot-ĕrat
	potĕrit
	potuit

	Plur.  1.
	pos-sŭmus
	pot-ĕrāmus
	potĕrimus
	potuĭmŭs

	          2.
	pot-ĕstis
	pot-ĕrātis
	potĕritis
	potuĭstis

	          3.
	pos-sunt
	pot-ĕrant
	potĕrunt
	potuērunt


Participium præs. act.  potens, entis; absens, ntis; præsens, ntis

Дієслово fĕrō, tŭlī, lātum , fĕrrĕ

	Число, особа
	Præsens indicativi
	Præsens indicativi

	
	Activum
	Passivum

	Sing. 1.
	fĕrō
	fēror

	          2.
	fĕrs
	fĕrrĭs

	          3.
	fĕrt
	fĕrtur

	Plur.  1.
	fĕrĭmŭs
	fĕrĭmur

	          2.
	fĕrtĭs
	fĕrĭmĭnī

	          3.
	fĕrunt
	fĕruntur


Infinitivus præsentis activi : fĕrrĕ ; passivi : fĕrrī

Imperativus præsentis ; fĕr, fĕrtĕ

Imperfectum ind. : ferēbam, ferēbas, etc ; ferēbar, ferēbāris etc.

Futur. ind. : feram, ferēs, etc.; ferar, ferēris etc.

Participium præs. : ferēns, entis.

Дієслова , складні з Fĕrō

Af-fĕrō, at-tŭlī , al-lātum, af-fĕrrĕ - приносити
Au –fĕrō, abs-tŭlī, ab-lātum, au-fĕrrĕ  - уносити, віддаляти
Con-fĕrō, con-tŭlī, col-lātum, con-fĕrrĕ  - зносити в одне місце, збирати, порівняти
Dif-fĕrō, -, -, dif-fĕrrĕ - розрізнятися
Ef-fĕrō, ex-tŭlī, e-lātum, ef-fĕrrĕ - виносити
In-fĕrō, in-tŭlī, il-lātum, in-fĕrrĕ – заносити, починати
Of-fĕrō, ob-tŭlī, ob-lātum, of-fĕrrĕ - пропонувати
Præ-fĕrō, præ-tŭlī, præ-lātum, præ-fĕrrĕ – пропонувати, надавати перевагу
Re-fĕrō, re-tŭlī, re-lātum, re-fĕrrĕ  - нести назад, відновлювати, докладати, повідомляти
Refert (res+ ferre) – важливо, має значення
 N.B.  Треба запам’ятати  наказовий спосіб confĕro- сonfer, порівняй, у науковій літературі скорочено -  cf.

Багато форм дієслів, складних з fero перейшли у нові мови (вихідними, початковими, були основи інфекта та супіна ).

Від conferre (collatum) зносити в одне місце, збирати – фр. conférer , collation ; англ. confer, -ence ; укр.конференція

Від differre -відрізнятися – фр. différer, différence , англ. differ, -ence , укр. диференціал, індиферентний

Від offerre (oblātum)- пропонувати - фр. offrir , oblat ; англ. offer, укр.облатка

Від præferre (prælātum)- віддавати перевагу - фр. Préférer, prélate; англ. prefer, prelat ;укр. преференція, прелат

Від referre (relātum) -відносити назад, докладати -  фр.référer, relatif ; англ.reference, relation ; укр. релятивізм

Від transferre (translātum) - переносити – фр. transférer, англ. transfer , -ence , translate ; укр. -трансляція
Vŏlō, vŏlui, - , vĕllĕ – хотіти, бажати; nōlō, nōluī, - , nōllĕ – не хотіти ; mālō, māluī, - , māllĕ – більш хотіти, віддавати перевагу.

Præsens indicativi activi

Singularis



Pluralis

1.
vŏlō



1.vŏlŭmus

2.
vīs



2. vŭltis

3.
vult



3.vŏlunt

Imperfectum. Ind.: vŏlēbam, nōlēbam, malēbam etc.

Singularis



Pluralis

1.vŏlēbam



1.vŏlēbamus

2.vŏlēbas



2.vŏlēbatis

3.vŏlēbat



3.vŏlēbant

Futururm  I :            vōlam, vŏlēs, etc; nōlam, nōles, etc.; mālam, mālēs, etc.

Singularis


Pluralis

1.vōlam


1.vŏlēmus

2.vŏlēs



2.vŏlētis

3.vŏlēt



3.vŏlēnt

Part. Præsentis : vŏlēns, nōlēns. Хочеш, не хочеш
Imperativus : nōlī, nōlītĕ
Eō, iī, itum, īrĕ

	Число, особа
	præsens
	imperfectum
	Futurum I
	perfectum

	
	indicativus
	indicativus
	indicativus
	indicativus

	Singularis 1.
	eō
	ībam
	ībō
	iī

	2.
	īs
	ībās
	ībĭs
	istī

	3.
	īt
	ībat
	ībit
	iĭt

	Pluralis 1.
	īmŭs
	ībāmŭs
	ībĭmŭs
	iĭmŭs

	2.
	ītis
	ībātĭs
	ībĭtĭs
	istĭs

	3.
	eunt
	ībant
	ībunt
	iērunt


Imperativus præs. : ī, ītĕ

Infinitivus præs. : īrĕ

Дієслова, складні з  еo

Ab-eō, ab-iī, ab-ĭtum, ab-īrĕ – уходити

Ad-eō, ad-iī, ad-ĭtum, ad-īrĕ – підходити, звертатися

Ex-eō, ex-iī, ex-ĭtum, ex-īrĕ – виходити
In-eō, in-iī, in-ĭtum, in-īrĕ – входити, починати

Intĕr-eō, inter-iī, inter-ĭtum, inter-īrĕ – гинути

Per-eō, per-iī, per-ĭtum, per-īrĕ – гинути

Prætĕr-eō, præter-iī, præter-ĭtum, præter-īrĕ – проходити повз

Prod-eō, prod-iī, prod-ĭtum, prod-īrĕ – виступати, приносити користь

Red-eō, red-iī, red-ĭtum, red-īrĕ – повертатися

Trans-eō, trans-iī, trans-ĭtum, trans-īrĕ – переходити
Abitūrus, a , um (participium futuri activi) –той, хто збирається залишити середню школу → нім. Abiturient
Лекція 10
ІІІ відміна іменників та прикметників
ІІІ відміна – найбільша і найпоширеніша серед усіх відмін латинської мови. До ІІІ відміни належать іменники та прикметники 3-х родів: чоловічого, жіночого та середнього з різними основами та різними закінченнями в Nom. Sing. :

Masculinum : -o, -or, -os, -er, -es, -ex

Femininum : -as, -us, -es , -is, -do, -go, -io

Neutrum: -e, -l, -ar, -en, -ma, -us, -ur

Основа закінчується на приголосний або –ĭ. Gen. sing.  –ĭs. Приклади:

Homo, homĭnĭs, m  - людина;  Rex, regĭs,m  - цар; Virtus, virtūtĭs, f – хоробрість, мужність; Tempus, tempŏrĭs, n – час; Marĕ, marĭs,n  - море.

Nom. Sing. був 2-х типів: з нульовим та сигматичним закінченням. Іменники середнього роду незалежно від кінцевого голосного основи мають nom.sing. з нульовим закінченням.
Закінчення ІІІ відміни.

	Singularis
	Pluralis

	
	m
	f
	n
	
	m
	f
	n

	N,V
	Нульове або-s(-x)
	нульове
	N ,V
	-ēs
	-ēs
	-ă, -iă

	Gen
	-ĭs
	-ĭs
	-ĭs
	Gen
	-um(-ium)
	-um(-ium)
	-um(-ium)

	Dat
	-ī
	-ī
	-ī
	Dat
	-ĭbŭs
	-ĭbŭs
	-ĭbŭs

	Ac
	-em
	-em
	нульове
	Ac
	-ēs
	-ēs
	-ă, -iă

	Abl
	-ĕ(-ī)
	-ĕ(-ī)
	-ĕ(-ī)
	Abl
	-ĭbŭs
	-ĭbŭs
	-ĭbŭs


ІІІ відміна не однорідна, виокремлюються 3 варіанти або групи:

1.Іменники приголосної відміни, або приголосний варіант, найбільша з основою на приголосний.

2.Іменники голосної відміни, або голосний варіант з основою на –ĭ.

3.Іменники мішаної відміни, або мішаний варіант з основою на –ĭ, але зазнали впливу ІІІ приголосної відміни за аналогією.
Різниця у закінченнях

	Група
	Abl.sing.
	Gen.plur.
	Nom. Ac. Voc. plur. N

	Приголосна
	-e
	-um
	-ă

	Голосна
	-i
	-ium
	-iă

	мішана
	-e
	-ium
	-ă


Приголосний варіант

1.Основи, що закінчуються на –l, -r, -n, -s утворюють асигматичний номінатив.
	Nominativus
	Genetivus
	основа

	Consul , m
	Consŭl-ĭs
	Consŭl-

	Orator,m
	Oratōr-ĭs
	Orātōr-

	Ratio ;f розум n  відпадає у кінцевому положенню
	Ration-ĭs
	Ration-

	Homō,m людина

Ĭ >ō, кінцева n відпадає
	Homĭn-ĭs
	Homĭn-

	Mōs,m звичай

S залишається тільки у N.S.
	Mor-ĭs s>r за законом ротацизма
	Mōs-

	Nomen,n ім’я
	Nomĭn-ĭs
	Nomĕn- ĕ> ĭ в непрямих відмінках

	Tempus,n  час

ŏ>ŭ у кінцевому закритому складі
	Tempŏr-ĭs S-закінчення основи > r за законом ротацизма, між голосними
	Tempŏs-


	
	Orātor, m

Основа:Orātōr-
	Tempus,n

Основа:Tempŏr-
	Lex,f

Основа:Leg-
	Nomen,n

Nomĭn-

	
	singularis
	singularis
	singularis
	singularis

	Nom.V
	orātor
	tempus
	lex
	nomen

	Gen.
	Oratōr-ĭs
	Tempŏr- ĭs
	Leg- ĭs
	Nomĭn- ĭs

	Dat.
	Oratōr-ī
	Tempŏr- ī
	Leg- ī
	Nomĭn- ī

	Ac.
	Oratōr-em
	tempus
	Leg- em
	nomen

	Abl.
	Oratōr-ĕ
	Tempŏr- ĕ
	Leg- ĕ
	Nomĭn- ĕ

	
	pluralis
	pluralis
	pluralis
	pluralis

	Nom.V
	Oratōr-ēs
	Tempŏr-ă
	Leg- ēs
	Nomĭn- ă

	Gen.
	Oratōr-um
	Tempŏr- um
	Leg- um
	Nomĭn- um

	Dat.
	Oratōr-ĭbŭs
	Tempŏr- ĭbŭs
	Leg- ĭbŭs
	Nomĭn- ĭbŭs

	Ac.
	Oratōr- ēs
	Tempŏr- ă
	Leg- ēs
	Nomĭn- ă

	Abl.
	Oratōr- ĭbŭs
	Tempŏr- ĭbŭs
	Leg- ĭbŭs
	Nomĭn- ĭbŭs


2. Основи, що закінчуються на c, g, t, d, рідко p, b утворюють сигматичний номінатив.

	Nominativus
	Genetivus
	основа

	Pax,f  мир

Pac+ s= pax
	Pac-ĭs
	Pac-

	Lex,f  закон

Leg+ s=g>c>c+s=x оглушення

T, d - повністю асимілюються : ts>ss, ds>ts>ss, ss>s - спрощується
	Leg- ĭs
	Leg-

	Aetas,f  вік

Aetat-+s>aetass>aetas
	Aetat- ĭs
	Aetat-

	Palūs,f  болото

Palūd-+s>paluts>palus
	Palūd- ĭs
	Palūd-

	Milĕs,m  воїн

Milĕt-+s>mĭless>milĕs
	Milĭt- ĭs  ĕ>ĭ  у непрямих відмінках
	Milĕt-


Голосний варіант. Основа на  -ĭ,  Gen. sing. –ĭs.

Належать іменники середнього роду на : -e, -al, -ar. Nom . має нульове закінчення, а голосний  ĭ у Nom. переходить у ĕ, або відсутній.

 Marĕ, maris, n

основа marĭ-   ĭ>ĕ

Exemplar, exemplāris, n
        основа  exemplārĭ-   ĭ – відпадає

 Animal, animālis, n

основа   animalĭ- ĭ - відпадає
Деякі рівноскладові іменники ж.р., які у однині закінчуються на  -is : turris, -ĭs, f - вежа ; febris , -ĭs,f – гарячка; слова грецького походження: basis, -ĭs - основа ; dosis, -ĭs- доза  ; prognosis, -ĭs - прогноз ; analysis, -ĭs- аналіз; назви міст: Neapolis, -ĭs, f – Неаполь; Tibĕris, -ĭs , m- Тибр.

	Mare, n             основа   marĭ-

	singularis
	pluralis

	Nom . Voc. Ac.
	marĕ
	Nom . Voc. Ac.
	mariă

	Gen.
	marĭs
	Gen.
	marium

	Dat . Abl.
	marī
	Dat . Abl.
	marĭbus


Мішаний варіант.

Належать іменники чоловічого та жіночого роду з основою на –ĭ. Відрізняються від приголосного варіанту закінченням Gen . plur.  –ium . Приналежність іменників до мішаного варіанту визначається такими рисами:

1.У Gen.sing. закінченню  -ĭs  передують 2 або група приголосних:

pars, partis, gen . plur.   partium
Винятки: pater, patris- батько; mater, matris- мати ; frater, tratris- брат ; parens parentis- батьки, відмінюються за приголосним варіантом.

2.Nom. sing . рівноскладових іменників закінчується на –ēs  або –ĭs :

vulpes, vulpis,f - лисиця ,  gen . plur.   vulpium ;  civis, civis- громадянин, громадянка ,gen . plur.   civium

Винятки: іменники с.р.:  cor, cordis- серце; os, ossis- кість.

	
	Pars,partĭs,f -частина
	Civis,civĭs,m,f -громадянин

	
	singularis
	singularis

	Nom .
	pars
	civis

	Gen.
	part-ĭs
	civ- ĭs

	Dat.
	part-ī
	civ- ī

	Acc.
	part-em
	civ- em

	Abl.
	part-ĕ
	civ- ĕ

	
	pluralis
	pluralis

	N. Ac.
	part-ēs
	civ- ēs

	Gen.
	part-ium
	civ- ium

	Dat.Abl
	part-ĭbus
	civ- ĭbus


Особливості ІІІ відміни.

Vīs,f –сила, основа –ī, nom .-  сигматичний
Singularis : nom .-vīs (vī + s), ac .-vim, abl.- vī.

Pluralis : ( vis + закінчення , s>r, за законом ротацизму)  nom., abl. –virēs, gen. –virium, dat., abl. – virĭbus.

Juppĭter - Юпитер, основа - Jŏv-  від Jou- (дифтонг);  Juppĭter= Jou+pater; тільки однина:

Nom . –Juppĭter, gen .- Jovĭs, dat.- Jovī, ac.- Jovem, abl. –Jovĕ

Прикметники ІІІ відміни.

Більшість має основу на  -ĭ, gen.Sing.- ĭs

І група: прикметники 2-х закінчень: чоловічий та жіночій рід – ĭs, середній рід –ĕ; приклад: fortĭs, fortĕ- сильний.

ІІ група: прикметники 3-х закінчень: чоловічий рід - er, жіночій рід – ĭs, середній рід – ĕ; приклади:  celer, celĕrĭs, celĕrĕ - швидкий; acer, acrĭs, acrĕ –гострий.

ІІІ група: прикметники 1-го закінчення: чоловічий, жіночій та середній рід    --ns, -x, -r;  sapiens, sapientĭs – мудрий, розумний, audax, audacĭs- сміливий, відважний.

Відмінюються за ІІІ голосним варіантом: abl.sing. –ī, gen. plur. –ium, neutrum nom.plur.=ac.plur. = iă.
Прикметники 2-х та 3-х закінчень відмінюються аналогічно.
	Fortĭs, fortĕ

	
	m,f sing.
	n sing.
	m,f plur.
	n  plur.

	N.V
	fortĭs
	fortĕ
	fortēs
	fortiă

	Gen.
	fortĭs
	fortĭs
	fortium
	fortium

	D.Abl
	fortī
	fortī
	fortĭbŭs
	fortĭbŭs

	Acc.
	fortem
	fortĕ
	fortēs
	fortiă

	Прикметники 1-го закінчення.

	Audāx, audācĭs

	
	m,f   sing.
	n  sing. 


	m,f  plur.


	n  sing.



	N.  V.
	audāx
	audāx
	audācēs
	audāciă

	Gen.
	audācĭs
	audācĭs
	audācium
	audācium

	Dat. Abl.
	audācī
	audācī
	audācĭbŭs
	audācĭbŭs

	Acc.
	audācem
	audāx
	audācēs
	audāciă


Декілька прикметників на приголосний відмінюються як іменники приголосного типу: pauper, paupĕrĭs - бідний, dives, divĭtĭs - багатий, princeps, princĭpĭs - перший, partĭcĕps, particĭpĭs - причетний, vetus, vetĕrĭs – старий.

Accusativus duplex. Так називається поєднання 2-х знахідних відмінків, один із яких являється відмінком прямого об’єкту, а другий – узгодженим із ним знахідним відмінком предиката (іменника, прикметника).
Romani       Ciceronem   
 consulem 
creant. 

↓

↓

↓

  ↓

Nom.plur   Ac.(кого?)
   Ac.(ким?)

Praes.

Римляни      обирають
    Цицерона
      консулом.
Найчастіше  Accusativus duplex зустрічається з дієсловами :  vocare, nominare, appellare, dicĕre (називати кого? ким?),  putare , existimare - рахувати, вважати, визнавати),  creare (обирати), facĕre (робити).

Якщо речення з Accusativus duplex трансформувати у пасивну конструкцію, тоді 2 знахідних відмінка заміняються називними та утворюється конструкція Nominativus duplex із дієсловом-присудком у пасиві. Найчастіше Nominativus duplex вживається з дієсловами: Infinitivus passivi -  appellari, vocari, nominari, dici (називатися), putari (вважатися), creari (обиратися ким?).

Cicĕro 

       consul

creātur.

     ↓

            ↓

    ↓

Nom .sing.
   Nom .sing.

Praes. Passivi

Цицерон
обирається 

консулом.
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